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Atebetü’l-Hakayık’ın Semerkant Nüshası’nda Transliterasyona Dair Bazı Meseleler 
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ÖZET 

Bu çalışmada, İslami döneme ait bir eser olan Atebetü’l- Hakayık’ın Uygur harfli Semerkant nüshasında bazı 

transliterasyon farklılıklarına değinilecektir. Çalışmada Atebetü’l- Hakayık’ın Semerkant nüshasından hareketle, 

Reşit Rahmeti Arat’ın okuyuşunda ve tarafımca yapılan okumada ortaya çıkan farklı yazım özellikleri tespit 

edilecektir. Bu farklılıklar ünlüler ve ünsüzler olarak iki farklı grupta değerlendirilecektir. Bu çalışma için 

öncelikle, Reşit Rahmeti Arat’ın “Atebetü’l- Hakayık” yayınından Semerkant nüshasına ait olan kısımlar 

çıkarılmış ve Semerkant nüshasına özgü bir metin oluşturulmuştur. Bunun için gerek Arat’ın verdiği metinden, 

gerekse dipnotlardan faydalanılmıştır. İkinci okuma ise Arat’tan tamamen bağımsız olarak, tarafımca, yalnızca 

nüsha dikkate alınarak yapılmıştır.  

Verilen örneklerden ilki Reşit Rahmeti Arat’ın “Atebetü’l- Hakayık” yayınından alınmıştır. İkinci kısımdaki 

örnek ise kelimenin yazımının “uygun olduğu düşünülen” biçimidir. Verilen örneklerin yanına sırasıyla, 

kelimenin ait oldugu nüsha, sayfa sayısı ve satır numarası eklenmiştir. 

Ünlülerin tamamı için örnekler tespit edilmiş olup, ünsüzler için ise yalnızca /t/, /d/, /s/, /z/ ünsüzleri ile ilgili 

örnekler bulunabilmiştir.  

Bu çalışmanın, Uygur harfli metinler üzerinde çalışma yapmış ya da yapacak olan araştırmacılara farklı bir bakış 

açısı sağlayacağı düşüncesindeyim. 

Anahtar Kelimeler: Atebetü’l- Hakayık, Semerkant Nüshası, Uygur harfleri, transliterasyon.  

 

Some Issues About Transliteration in Atebetü’l-Hakayik’s Semerkant Publication 

Abstract 

In this study, some issues of transliteration will be discussed in the Uighur-lettered Samarkand copy of Atebetü'l-

Hakayık, a work belonging to the Islamic period. In the study, based on the Samarkand copy of Atebetü'l-

Hakayık, different spelling features that appear in the reading of Reşit Rahmeti Arat and the reading made by me 

will be determined. These differences will be evaluated in two different groups as vowels and consonants. For 
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this, both the text given by Arat and the footnotes were used. The second reading was made by me, completely 

independent of Arat, considering only the copy. The first example given was taken from the publication 

"Atebetü'l- Hakayık" by Reşit Rahmeti Arat. The example in the second part is the form of the word that is 

thought to be spelling. Next to the examples given, the copy of the word, the number of pages, couplets and line 

numbers are added respectively. Examples for all vowels were determined, and for consonants, only examples of 

/t/, /d /, /s /, /z/ consonants were found. I believe that this study will provide a different perspective to researchers 

who have studied or will do studies on Uyghur lettered texts. 

Keywords: Atebetü'l- Hakayık, Samarkand Copy, Uighur letters, transliteration. 

 

1. GİRİŞ 

1. 1. Atebetü’l-Hakayık 

12. yüzyılda (tahminen), Edib Ahmet Bin Mahmud tarafından yazılmış manzum bir öğüt ve 

ahlak kitabı olan Atebetü’l- Hakayık, Türk ve Acem meliki Muhammed Dâd İspehsâlâr Bey’e 

sunulmuştur. İslami Türk Edebiyatının ilk örneklerinden biri olması yönüyle önemli bir 

eserdir. Bu eserde Edib Ahmet Bin Mahmud, İslam’ın ahlak ve inanç kavramlarını işlemiştir. 

Dinî- ahlaki ve didaktik bir nitelik taşıyan Atebetü’l-Hakayık, Türk İslam Edebiyatı tarihinin 

ulaşılabilen ikinci eseri olması yönüyle hem edebiyat tarihi hem de Türk dili tarihi 

araştırmaları için mühim bir kaynaktır.  

1. 1. 1.Eserle İlgili Çalışmalar 

Eser ilk olarak Necib Asım tarafından “Hibetü’l- Hakayık”  adıyla yayımlanmıştır.(İstanbul, 

1918). Bu çalışmada Necib Asım, Atebetü’l- Hakayık’ı ilk defa ilim çerverelerine tanıtmış ve 

eseri, faksimile, metin, tecüme ve açıklamalar olmak üzere ayrıntılı bir izahatla  

yayımlamıştır. Daha sonra Radloff, T. Kovalski ve Jean Deny Atebetü’l- Hakayık hakkında 

araştırmalara katkıda bulunmuştur. Reşit Rahmeti Arat eseri geniş bir inceleme, metin , 

tercüme, açıklamalı notlar ve tıpkıbasımı ile Atabetü’l- Hakayık adıyla yayımlamıştır. 

(İstanbul, 1951). Bu çalışma daha sonra Türk Dil Kurumu tarafından yayımlanmıştır: RRA, 

Edib Ahmed B. Mahmud Yükneki, Atabetü’l- Hakayık, Türk Tarih Kurumu Basımevi, TDK 

Yayınları, Ankara 1992. 

Eser hakkında yapılmış diğer çalışmalar ise şunlardır:  

K. Mahmudov Hibatu’l- Hakayık, Taşkent, 1968. 

K.Mahmudov, Ahmad Yuknakning “ Hibatu’l- Hakayik” Eseri Hakida, Taşkent, 1972. 
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Hamit Tömür- Tursun Eyüp , Atabetü’l- Hakayık, Pekin 1980. 

E. Kurişjanov- B. Sağindikov, Ahmet Yükneki, Akikat Suyı, Almatı 1985. 

 

1. 1. 2. Atebetü’l- Hakayık’ın Nüshaları 

Atebetü’l- Hakayık’ın günümüze ulaşan dört nüshası mevcuttur.  Semerkant nüshası’nın 1444 

tarihinde Zeynelabidin tarafından Semerkant’ta istinsah edildiği bilinmektedir. Uygur 

harfleriyle istinsah edilmiş olan nüsha, İstanbul Süleymaniye Kütüphanesi’nin Ayasofya 

bölümünde muhafaza edilmektedir. Bir diğer nüsha; 1480 tarihinde Şeyhzade Abdürrezzak 

Bahşı tarafından İstanbul’da düzenlenmiş olan Ayasofya nüshasıdır. Bu nüshanın alt satırları 

Arap harfli, üst satırları Uygur harflidir. Arap harfli olan Topkapı Müzesi nüshasının ise 2. 

Beyazıt veya Fatih zamanında İstanbul’da istinsah edilmiş olduğu tahmin edilmektedir. Arap 

harfli olan bir diğer nüsha ise ; başı, ortası  ve sonu eksik olan Ankara Seyid Ali Nüshası’dır.  

 

2 . BULGULAR 

2. 1. Ünlüler 

2. 1. 1. /a/ Ünlüsü 

 104 örnekte farklılık görülür. 

2. 1. 1. 1.  “ạ > a” 

RRA’nın 94 örnekte “işaretlenmemiş” olarak gösterdiği /a/ harfinin nüshada “işaretlendiği” 

tespit edilmiştir.   

‘ạcẹb > ‘aceb(AH-A119- 494) 

‘ạcẹm > ‘acem(AH-A26- 126) 

‘ạdliŋ > ‘adliŋ(AH-A9-40) 

 ‘ạḳl > ‘aḳl(AH-A9-47) 

‘ạli > ‘ālț(AH-A8-34) 

 ‘ạmẹl > ‘amel(AH-A69-296; A97-401) 

‘ạzab > ‘azab(AH-A103-427) 

‘ạrạb > ‘arab(AH-A26- 126) 
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‘ạrạbdın > ‘arab-dın(AH-A119-498) 

‘ạṣẹl > ‘aṣel(AH-A112-466; A37-161; A37-162) 

‘ạṣel > ‘asẹl(AH-A49-207) 

‘ạyb > ‘ayb(AH-A120-504) 

‘ạy bḳa > ‘ayıb-ġa(AH-A121-507) 

aṭlạs > aṭlas(AH-A84-354) 

bạhalıġ > bah-ā-lıġ(AH-A17- 85) 

bạhāsız > bah-ā-sız(AH-A17- 86) 

bạḫıl > baḫıl(AH-A56- 241; A60-254; A60-255) 

bạḫıllıḳ > baḫıl-lıḳ(AH-A60-253) 

bạḫıllıḳnı > baḫıl-lıḳ-nı(AH-A55-235) 

bạḫşişindin > baḫşişin-din(AH-A12- 57) 

bạḫt > baḫt(AH-A54-224) 

bạṣạl > baṣal(AH-A37-161; A37-162) 

bidạ ‘ > bida ‘(AH-A97-404) 

bịdạ ‘ tın > bida ‘dın(AH-A97-403) 

fạzlıŋ > fazlıŋ(AH-A9-39) 

fạżilẹt > fazilet(AH-A9-48) 

fẹrạḥḳa > feraḥ-ḳa(AH-A83-349) 

fẹrạḥḳa > feraḥ-ḳa(AH-A84-350) 

ġạlạṭ > ġalaṭ(AH-A121-508) 

ġạrib > ġarib(AH-A96-397; A96-397) 

ġạżạb > ġażab(AH-A79-339) 

ḫạbẹr > ḫaber(AH-A77-311) 

ḥạḳ > ḥaḳ(AH-A21- 103; A22-109) 

ḥạḳay ḳ > ḥaḳayıḳ(AH-A119-498) 
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ḥạḳın > ḥaḳın(AH-A82-345) 

ḥạḳiḳạt > ḥaḳiḳat(AH-A93-381) 

ḥạlal > ḥalāl(AH-A101-418; A101-419; A103-428) 

ḫạlayıḳ > ḫal-ā-yıḳ(AH-A121-507) 

ḫạlayıḳ > ḫalayıḳ(AH-A64-272) 

ḫạlay ḳ > ḫal-ā-yıḳ(AH-A121-512) 

ḫạlḳ > ḫalḳ(AH-A55-236; A6-23) 

ḫạlḳın > ḫalḳın(AH-A99- 407) 

ḫạlḳḳa > ḫalḳ-ḳa(AH-A65-278) 

ḥạmd > ḥamd(AH-A2- 1 ) 

ḫạrab > ḫārab(AH-A47-200; A97-400) 

ḫạrābāt > harābāt(AH-A97-399) 

ḥạrām > ḥarām(AH-A101-420; A103-427) 

ḥạramdın > ḥạram-dın(AH-A56- 241) 

ḥạramnı > ḥarām-nı(AH-A101-420) 

ḥạriṣ > ḥariṣ (AH-A71-309 ; A71-305; A71-307) 

ḥạriṣlıḳ > ḥarislıḳ (AH-A73-310 ; A74-316) 

ḥạriṣlıḳ > ḥāriṣ-lıḳ(AH-A70- 301; A70- 302; A70- 304; A71-306; A77-310) 

ḫạsis > ḫasis(AH-A43- 182) 

ḫạṣlet > ḫaslet(AH-A70- 301) 

ḥạsrẹt > ḥasret(AH-A105-434; A70- 302) 

ḫạṭa‘lar > ḫaṭa‘-lar(AH-A53-220) 

ḫạṭālıġ > ḫaṭā-lıġ(AH-A9-38) 

hạvādarlıḳımnı > hav-ā-dar-lıḳım-nı(AH-A16-80) 

ḫạyr >ḫayr(AH-A91-378) 

ḫạyr-nıŋ > ḫayr-nıŋ(AH-A95-391) 
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ḳạbul > ḳabul(AH-A14- 68) 

ḳạdaḥḳa > ḳadaḥ-ḳa(AH-A49-208) 

ḳạdrini > ḳadr-i-ni(AH-A22-106) 

ḳạfẹsḳa > ḳafes-ḳa(AH-A111- 460) 

ḳạtreni > ḳatr-e-ni(AH-A14- 66) 

ḳạvi > ḳavi(AH-A46-196) 

ḳạżā ‘ >  ḳaż-a ‘(AH-A110- 456; A110-459; A111-461; A111-462) 

ḳạżadın > ḳaż-a-dın(AH-A110-457) 

lạ ‘n > lā ‘n(AH-A8-36) 

mạ‘nilerni > maʻni-lẹr-ni(AH-A121-508) 

mạ ‘nisin > ma ‘nisin(AH-A120-502) 

mạ ‘ruf > ma ‘ruf(AH-A97-405) 

mạḥmud > maḥmud(AH-A119-496) 

mạḥmud-ı > maḥmud-ı(AH-A119-495) 

mẹzạh > mizāḥ(AH-A82-347) 

nạʻtında > naʻtında ( A5-2. başlık) 

nạsịḥạṭ > nasihat(AH-A26- 125) 

rāḥạt > rāḥat (AH-A51-210 ) 

rạḥmẹt > raḥmet(AH-A118D-491) 

rạḥmẹtiŋdin > raḥmeting-din(AH-A2- 2 ) 

rạḳṣ > raḳṣ (AH-A97-402) 

rạsul > resûl(AH-A21- 103) 

sạ ‘adẹt > sa ‘ādet(AH-A17- 83; A17- 84) 

sa ‘ạt > sa ‘at(AH-A118D-491) 

ṣạbr > ṣabr(AH-A83-349; A84-352) 

ṣạfālıġ > safā-lıġ(AH-A119- 494) 
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ṣạlabẹt > salabat(AH-A9-53) 

sẹmaḥạt > semaḥat(AH-A12- 54) 

tạżarru ‘ > tażarru ‘(AH-A31-148) 

yạḳin > yaḳın (AH-A103-425) 

zạḥmẹt > zaḥmet(AH-A70- 304) 

zạmanaŋnı > zamanıŋ-nı(AH-A99- 408) 

zạmanaŋnı > zamanaŋ-nı(AH-A99- 407) 

zạr > zer(AH-A56- 241) 

 

2. 1. 1. 2. “ạ > ” 

RRA’nın 1 örnekte “işaretlenmemiş” olarak gösterdiği /a/  harfinin,  nüshada “eksik yazımla” 

işaretlendiği tespit edilmiştir.  

‘ạdl > ‘ dl(AH-A 13- 62) 

 

2. 1. 1. 3. “a > ạ” 

RRA’nın  7 örnekte “işaretlenmiş” olarak gösterdiği /a/  harfinin nüshada “işaretlenmediği” 

tespit edilmiştir.  

aŋar > aŋġạr(AH-A23-116) 

çıġaylıḳ > çıġạy-lıḳ(AH-A44-188) 

ḫali > ḫạl-i(AH-A54-223) 

‘ạrạbdın > ‘arab-dın(AH-A119-498) 

ịlāhi > ilạhi-i(AH-A2- 1 ) 

onlar > alạr(AH-A6-26) 

talulap > talu-lạp(AH-A115-478) 
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2. 1. 1. 4. “a> ” 

RRA’nın  1 örnekte  “işaretlenmiş” olarak gösterdiği /a/ harfinin nüshada “eksik yazımla 

işaretlendiği” tespit edilmiştir.  

az > z(AH-A115-479) 

 

2. 1. 1. 5. “  >a” 

RRA’nın 1 örnekte “eksik yazımla işaretlenmiş” olarak gösterdiği /a/ harfinin nüshada “tam 

yazımla işaretlendiği” tespit edilmiştir.  

s ngga > saŋġa(AH-A2- 1 ) 

 

2. 1. 2. /e/ Ünlüsü 

142 örnekte farklılık görülür. 

 

2. 1. 2. 1. “ẹ > e” 

RRA’nın 103 örnekte “işaretlenmemiş” olarak gösterdiği /e/ harfinin nüshada “işaretlendiği” 

tespit edilmiştir.  

‘ạcẹb > ‘aceb(AH-A119- 494) 

‘ạcẹm > ‘acem(AH-A26- 126) 

‘adavẹt > ‘adāvet(AH-A79-338) 

 ‘ạmẹl > ‘amel(AH-A69-296; A97-401) 

 ‘ạṣẹl > ‘aṣel(AH-A112-466; A37-161; A37-162) 

 ‘ịbārẹt > ‘ibāret(AH-A119-498) 

adẹmi > ādem-i(AH-A77-311) 

aḥmẹd > aḥmed(AH-A113-469) 

bẹdẹl > bedel(AH-A113-468) 

bẹdi ‘ > bedi ‘(AH-A9-46) 

bẹḳasız > beḳasız(AH-A46-193) 
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bẹlā > bel-ā(AH-A83-349) 

cẹdẹldin > cedel-din(AH-A82-346) 

cẹfā > cefā(AH-A107-442; A77-32; A95-393) 

cẹvr > cevr(AH-A95-393) 

dẹlțl > delțl(AH-A3-7) 

dẹlțller > delțl-ler(AH-A3-8) 

dẹrmanı > der-man-ı(AH-A9-50) 

dẹvlẹt > devlet(AH-A107-443) 

ẹdẹb > deb(AH-A113-469) 

ẹdẹbler > edeb-ler(AH-A27-130) 

ẹdib > edib(AH-A113-469) 

fạżilẹt > fazilet(AH-A9-48) 

fẹrạḥḳa > feraḫ-ḳa(AH-A83-349) 

fẹrạḥḳa > feraḫ-ḳa(AH-A84-350) 

fẹylẹsuf > feylesuf(AH-A48-203) 

gẹnc > genc(AH-A111-463) 

ḫạbẹr > ḫaber(AH-A77-311) 

ḥạsrẹt > ḥasret(AH-A105-434; A70- 302) 

hẹdye > hedy-e(AH-A116-483; A116-484; A14- 66) 

hẹdye-ni > hedy-e-ni(AH-A14- 68) 

hẹm > hem(AH-A26- 126; A9-48) 

hẹr > her(AH-A121-511) 

hẹzl > hezl(AH-A115-479) 

hịmmẹt > himmet(AH-A9-49) 

ḫịrẹdḳa > ḫıred-ḳa(AH-A9-47) 

ḫịrẹdlıġmu > ḫired-lıġ-mu(AH-A28- 137) 
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h nẹr > hṳner(AH-A107-443; A108- 445) 

h nẹrsızḳa > hṳner-sız-ġa(AH-A107-442) 

ịspẹhsalar > ispehsalar(AH-A14- 69) 

kẹrẹm > kerem(AH-A 13- 61; A71-322; A80-341; A80-342) 

kẹrẹmsiz > kerem-siz(AH-A71-323) 

ḳịsmẹti > ḳısmeti(AH-A70- 303) 

kịyasẹt > kiyaset(AH-A 13- 61) 

ḳụdrẹt > ḳudret(AH-A5-19) 

ḳụvvẹti > ḳuvveti(AH-A46-196) 

lẹzzẹti > lezzeti(AH-A46-193) 

mẹsẹl > mesel (AH-A112-465; A37-164) 

mẹcaz > mecaz(AH-A93-381; A96-398) 

mẹcd > mecd(AH-A 13- 63) 

mẹdḥı> medḥ-i(AH-A9-43) 

mẹkan > mekan(AH-A9-47) 

mẹkarịm > mekarim(AH-A9-50) 

mẹlamẹt > melamet(AH-A109-453) 

mẹlịk > melik(AH-A109-454) 

mẹzạh > mizāḥ(AH-A82-347) 

mẹze > meze(AH-A46-194) 

mịḥnẹt > mịḥnet(AH-A84-351) 

nakẹs > nakes(AH-A62-261) 

nẹfisni > nefis-ni(AH-A108-447) 

nẹvadir > nev-ā-dir(AH-A115-479) 

nẹvbẹti > nevbet-i(AH-A84-351) 

pẹzirler > pezirler(AH-A 13- 65) 
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rạḥmẹt > raḥmet(AH-A118D-491) 

rạḥmẹtiŋdin > raḥmeting-din(AH-A2- 2 ) 

rẹ ‘ ịyyẹtḳa > reʻiyyet-ka(AH-A9-51) 

rẹnc > renc(AH-A111-463; A84-464) 

rẹsūller > resūl-ler(AH-A6-25) 

rịyasẹt > riyaset(AH-A 13- 61) 

sẹbẹb > sebeb (AH-A121-509) 

sẹbẹbdin > sebeb-din(AH-A110-458) 

sẹfih > sefih(AH-A30- 141) 

sẹḫası > seḫ-a-sı(AH-A9-50) 

sẹḫavet > saḫavet(AH-A12- 54) 

sẹmā‘ > sema‘ (AH-A97-402) 

sẹmaḥạt > semaḥat(AH-A12- 54) 

sẹnā > senā(AH-A56- 238) 

sẹnāmu > sen- ā mu(AH-A2- 3) 

sẹnạsın > sen-ā-sın(AH-A79-336) 

sẹvabın > sevabın(AH-A84-352) 

sẹza > sez- ā(AH-A2- 3) 

sẹzamu > sez- ā mu(AH-A2- 3) 

sịyasẹt > siyaset(AH-A 13- 61) 

ṣuḥbẹti > ṣuḥbet-i(AH-A91-379) 

şẹhd > şehd (AH-A49-206; A6-28) 

şẹk > şek (k) (AH-A3-11) 

şẹkẹr > şekẹr(AH-A6-28) 

şẹra > şer-a(AH-A9-52) 

şẹrab > şerab (AH-A69-297) 
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şẹrẹf > şeref(AH-A61-258) 

şẹrrniŋ > şer(r)- niŋ(AH-A95-392) 

tẹkẹbb r > tekebbür (AH-A66-282 ; A64-269; A65-277) 

tẹkẹbb rni > tekebbür-ni(AH-A63-267) 

tẹn > ten(AH-A31-147) 

tẹvażụ‘ > tev-ā-żu‘(AH-A65-279; A65-280) 

tẹvażụ‘ > tevāżu‘ (AH-A65-281) 

tẹvażụ‘nı > tev-a-żu‘-nı(AH-A63-268) 

vẹbāl > vebāl (AH-A44-190; A103-426) 

vẹfālıġ > vefā-lıġ(AH-A96-394) 

vẹfasızraḳ > vefa-sız-raḳ(AH-A107- 441) 

vẹlikịn > velikin (AH-A75-320 ; A52- 218; A9-52) 

zạḥmẹt > zaḥmet(AH-A70- 304) 

zẹhr > zehr (AH-A49-206; A49-208) 

 

2. 1. 2. 2. “e> ẹ” 

RRA’nın 6 örnekte “işaretlenmiş” olarak gösterdiği /e/ harfinin nüshada “işaretlenmediği” 

tespit edilmiştir.  

her > hẹr(AH-A120-501) 

mạ ‘nilerni > ma’ni-lẹr-ni(AH-A121-508) 

pend > pẹnd(AH-A113-469) 

söz-ler > söz-lẹr(AH-A110-458) 

şeki > şẹki(AH-A119-496) 

vefā > vẹfā (AH-A77-327; A94-387) 
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2. 1. 2. 3. “ẹ > ” 

RRA’nın 9 örnekte “işaretlenmemiş” olarak gösterdiği /e/ harfinin, nüshada /a/ yazımıyla 

işaretlendiği” tespit edilmiştir. 

ẹdẹb > deb(AH-A113-469) 

ẹdịb > dib(AH-A119-496) 

ẹdib > dib(AH-A120-505) 

ẹdibi > dib-i(AH-A118D- 489) 

ẹdibniŋ > dib-niŋ(AH-A118D-493) 

ẹgẹr > ger (AH-A79-335; A103-428; A65-280; A69-299) 

ẹgẹr > gẹr(AH-A77-311; A120-501) 

ẹmānẹt > mānet(AH-A95-389) 

ẹmri > mr-i(AH-A109-452) 

 

2. 1. 2. 4. “e > ” 

RRA’nın 17 örnekte “/e/ yazımıyla işaretlenmiş” olarak gösterdiği /e/ harfinin nüshada /a/ 

yazımıyla işaretlendiği” tespit edilmiştir. 

eḍgü > ḍgü(AH-A64-270; A91-377) 

edib-ler > dib-ler(AH-A118D- 489) 

elik > lik(AH-A110- 456) 

emgek > mgek(AH-A78-331; A78-332) 

emin > min(AH-A77-310) 

er > r(AH-A86-359; A86-360) 

erdi > rdi(AH-A48-203) 

eren > ren(AH-A18-90; A19- 93) 

erenke > ren-ge(AH-A18-89) 

erken > rken(AH-A52- 215) 
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erse > rs-e (AH-A50-209 ;A100- 411;A100-412;A113- 467;A66-285;A86-359;A86-

360;A99- 409) 

erseŋ > rseŋ(AH-A65-280) 

ersig > rsig(AH-A8-34) 

erür > rür(AH-A119-497; A23-112) 

eşit > şit(AH-A31-147) 

eysiz > ysiz(AH-A31-146) 

e rüp > rüp(AH-A102-424) 

 

2. 1. 2. 5. “e> i” 

RRA’nın 7 örnekte /e/ olarak işaretlediği harfin, nüshada /i/ yazımıyla gösterildiği tespit 

edilmiştir. 

erke > ir-ge(AH-A82-344) 

keçerler > kiçer-ler(AH-A102-424) 

ḳedin > kidin(AH-A116-481) 

kẹrimrek > kirim-rek(AH-A14- 67) 

yegi > yigi(AH-A99- 409) 

 

2. 1. 3. /ı/ Ünlüsü 

2. 1. 3. 1. “  > ı” 

RRA’nın 8 örnekte “işaretlenmemiş” olarak gösterdiği /ı/ harfinin nüshada “işaretlenmiş” 

olduğu tespit edilmiştir. 

‘ạy bḳa > ‘ayıb-ġa(AH-A121-507) 

aḫ r > aḫır(AH-A62-264) 

faz llar > fāżıl-lar(AH-A118D- 489) 

ḥạḳay ḳ > ḥaḳayıḳ(AH-A119-498) 

ḫạlay ḳ > ḫal-ā-yıḳ(AH-A121-512) 
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ḥ rṣ > ḥırṣ (AH-A73-313) 

ḳ lıḳlarda > ḳılıḳlar-da(AH-A64-270) 

s r > sır(r) (AH-A40-173) 

 

2. 1. 4. /i/ Ünlüsü 

2. 1. 4. 1. “ị > i” 

50 örnekte farklılık görülmüştür. 

RRA’nın 49 örnekte “işaretlenmemiş” olarak gösterdiği /i/ harfinin, nüshada “işaretlenmiş” 

olduğu tespit edilmiştir. 

 ‘abịd > ‘abid(AH-A96-398) 

 ‘alịm > ‘alim(AH-A21- 101; A48-203; A97-401) 

 ‘ịbādet > ‘ibādet(AH-A96-398) 

‘ịbārẹt > ‘ibāret(AH-A119-498) 

‘ịtāb > ‘itāb(AH-A121-510) 

‘ịtịḳad > i‘tiḳād(AH-A8-35) 

bịdạ ‘tın > bida ‘dın(AH-A97-403) 

bịnā > bin-ā(AH-A80-341) 

cahịl > cahil(AH-A17- 86; A18-88; A23-112) 

ẹdịb > dib(AH-A119-496) 

farịġ >fariġ(AH-A100-415) 

fị ‘l > fi ‘l(AH-A52- 215) 

fị ‘lin > fi ‘lin(AH-A75-321) 

gịle > gil-e(AH-A96-396) 

ḥịḳd > ḥikd(AH-A79-339) 

ḥịlm > ḥilm(AH-A80-341; AH-A80-342) 

hịmmẹt > himmet(AH-A9-49) 
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ḫịrẹdḳa > ḫired-ḳa(AH-A9-47) 

ḫịrẹdlıġmu > ḫired-lıġ-mu(AH-A28- 137) 

ḥịsāb > ḥisāb(AH-A103-428) 

ịcābet > icābet(AH-A121-510) 

ịḥsanı > iḥsan-ı(AH-A9-46) 

ịlahi > ilāh-ț(AH-A8-37) 

ịlāhi > ilạhi-i(AH-A2- 1 ) 

ịslām > islām(AH-A96-397) 

ịspẹhsalar > ispehsalar(AH-A14- 69) 

ḳịsmẹti > ḳısmeti(AH-A70- 303) 

kişi > k z-i(AH-A99- 409) 

kịtab > kitāb(AH-A115- 477; A121-509; A9-43) 

kịtābınıŋ > kitāb-ı-nıŋ(AH-A119-497) 

kịtabnı > kitab-nı(AH-A16-77) 

kịyasẹt > kiyaset(AH-A 13- 61) 

mẹlịk > melik(AH-A109-454) 

mụḳir > mụḳịr(AH-A3-10) 

m ’mịn > mṳ’min(AH-A65-280) 

nạsịḥạṭ > nasihat(AH-A26- 125) 

nịḳab > niḳab(AH-A54-221) 

nịşanı > nişan-ı(AH-A65-279) 

rịbaṭ > ribaṭ (AH-A42-177) 

rịbaṭḳa > ribaṭ-ḳa(AH-A42-178) 

rịyā > riy-ā(AH-A96-398) 

rịyasẹt > riyaset(AH-A 13- 61) 

ṣaḥịb > ṣaḥib(AH-A108- 445) 
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sịmaktin > simak-tin(AH-A9-49) 

sịyasẹt > siyaset(AH-A 13- 61) 

şịfa ‘ > şifa ‘(AH-A37-163) 

vẹlikịn > velikin (AH-A75-320 ; A52- 218; A9-52) 

yịyür > yiyür (AH-A25-120) 

zịkri > zikr-i(AH-A15-76) 

 

2. 1. 4. 2. “i > ị” 

RRA’nın 1örnekte “işaretlenmiş” olarak gösterdiği /i/ harfinin, nüshada “işaretlenmemiş” 

olduğu tespit edilmiştir. 

itib > ịtib(AH-A114-474) 

 

2. 1. 5. /o/ Ünlüsü 

2 örnekte farklılık görülür. 

 

2. 1. 5. 1. “ọ > o” 

RRA’nın 1 örnekte “işaretlenmemiş” olarak gösterdiği /o/ harfinin, nüshada “işaretlenmiş” 

olduğu tespit edilmiştir. 

bọlunmaz > bolunmaz (AH-A101-418) 

 

2. 1.5. 2. “o > a” 

RRA’nın 1 örnekte /o/ olarak gösterdiği harfin , nüshada /a/ olduğu tespit edilmiştir. 

onlar > alạr (AH-A6-26) 

 

2. 1. 6. /ö/ Ünlüsü 

43 örnekte farklılık görülür. 
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2. 1. 6. 1. “ö > ” 

RRA’nın 42 örnekte “tam yazımla işaretlenmiş” olarak gösterdiği /ö/ harfinin, nüshada “eksik 

yazımla işaretlenmiş” olduğu tespit edilmiştir. 

börklüg > b rklüg(AH-A75-320 ) 

börni > b rn-i(AH-A69-300) 

bözüŋ > b züŋ(AH-A104- 432; A84-354) 

köçgülüg > k çgülüg(AH-A42-177) 

köçür > k çür(AH-A79-338) 

kökini > k ki-ni(AH-A79-338) 

köni > k n-i(AH-A34-156; A37-161; A38-165; A39-166; A93-382; A93-384) 

köŋül > k ŋül(AH-A43-183; A53-220) 

köŋülçe > k ŋül-çe(AH-A100-414) 

köŋülde > k ŋül-de(AH-A104- 430) 

köp > k p(AH-A120-505) 

kör > k r(AH-A56- 238; A56-240 ; A56- 240) 

körerke > k rer-ge(AH-A75-320 ) 

körklüg > k rklüg(AH-A52- 217) 

körmegil > k rmegil(AH-A86-359) 

körmez > k rmez(AH-A116-485) 

körüŋ > k rüŋ(AH-A64-274) 

körüp > k rüp(AH-A53-219) 

körür > k rür(AH-A110-458) 

kötrüp > k trüp(AH-A108-447) 

kötrür > k trür(AH-A54-221; A65-281) 

kötür> k tür(AH-A78-332) 

közi > k z-i(AH-A116-485; A60-255) 
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öçer > çer(AH-A84-351) 

öçür > çür(AH-A80-340) 

öger > ger(AH-A55-235) 

öger > ger(AH-A55-236) 

öggüçi > ggü-çi(AH-A109- 450) 

ögretür > gretṳr(AH-A9-45) 

ögüt > gṳt(AH-A9-45) 

ökünç > künç(AH-A70- 302) 

öküş > küş(AH-A69-296; A69-298; A79-336; A86-359; A91-378) 

öküşrek > küş-rek(AH-A93-383) 

öldi > ldi(AH-A19- 95) 

ölüg > lüg(AH-A19- 96) 

ölüp > lüp(AH-A71-308) 

ölür > lür(AH-A62-264) 

öŋ > ŋ(AH-A42-179) 

özüŋ > züŋ(AH-A43- 182) 

söküş > s küş(AH-A109-453) 

sözle > s zl-e(AH-A85-357) 

tözü > t zü(AH-A55-236) 

 

2. 1. 6. 2. “  > ö” 

RRA’nın 1 örnekte “eksik yazımla işaretlenmiş” olarak gösterdiği /ö/ harfinin nüshada, “tam 

yazımla işaretlenmiş” olduğu tespit edilmiştir. 

t rdülẹnci > tördünci(AH-A8-34) 
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2. 1. 7. /u/ Ünlüsü 

2. 1. 7. 1. “ụ > u” 

RRA’nın 22 örnekte “işaretlenmemiş” olarak gösterdiği /u/ harfinin nüshada, “işaretlenmiş” 

olduğu tespit edilmiştir. 

‘ụdvan > ‘udvan(AH-A95-393) 

‘ụsmanı > ‘usman-ı(AH-A12- 54) 

‘ụmẹr > ‘umar(AH-A9-53) 

‘ụmrüng > ‘umrüŋ(AH-A34-154) 

‘ụmürlụḳ > ‘umür-luḳ(AH-A69-299) 

‘ụm r > ‘umür(AH-A113-471) 

‘ụm rni > ‘umür-ni(AH-A114- 472) 

dụ ‘ā’ > du ‘-ā’(AH-A15-72) 

dụ ‘āda > duʻ ā-da(AH-A116- 482) 

dụşman > dṳşman(AH-A86-360; A 12-58) 

dụşmanı > dṳşmān-ı(AH-A62-264) 

ḥụkmi> ḥukmi(AH-A109-451) 

ḥụkmin >ḥukmin(AH-A108-449) 

ḳụdrẹt > ḳudret(AH-A5-19) 

ḳụvvẹti > ḳuvveti(AH-A46-196) 

mụsụlmānġa > musulmān-ġa(AH-A77-326) 

mụsụlmanḳa > musulman-ḳa(AH-A77-325) 

tẹvażụ ‘ > tev-ā-żu ‘(AH-A65-279; A65-280) 

tẹvażụ ‘ > tevāżu ‘(AH-A65-281) 

tẹvażụ ‘nı > tev-a-żu ‘-nı(AH-A63-268) 

ṭụrāf > turāf(AH-A114-475) 

vụddı > vudd-ı(AH-A15-73) 
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2. 1. 8. /ü / Ünlüsü 

47 örnekte farklılık görülür. 

 

2. 1. 8. 1.  “  > ü” 

RRA’nın 11 örnekte “işaretlenmemiş” olarak gösterdiği /ü/ harfinin, nüshada “işaretlenmiş” 

olduğu tespit edilmiştir. 

‘ụm r > ‘umür(AH-A113-471) 

‘ụm rni > ‘umür-ni(AH-A114- 472) 

c mleni > cüml-e-ni(AH-A 13- 64) 

d nya > dünya(AH-A46-197) 

d rūd > dürūd(AH-A6-29) 

d r stḳa > dṳrüst-ḳa(AH-A113-468) 

f t vvet >fütüv(v)et(AH-A 13- 63) 

m r vvet > mürüv(v)et(AH-A 13- 63; A33-150) 

m şfịk > müşfịḳ(AH-A9-51) 

tẹkẹbb r > tekebbür (AH-A66-282 ; A64-269; A65-277) 

tẹkẹbb rni > tekebbür-ni(AH-A63-267) 

 

2. 1. 8. 2. “  > ṳ” 

RRA’nın 9 örnekte “işaretlenmemiş” olarak gösterdiği /ü/ harfinin, nüshada “eksik yazımla 

işaretlenmiş” olduğu tespit edilmiştir. 

d nyā > dṳny-ā(AH-A42-181) 

d r stḳa > dṳrüst-ḳa(AH-A113-468) 

g zinler > gṳzin-ler(AH-A121-512) 

h nẹr > hṳner(AH-A107-443; A108- 445) 

h nerlıġḳa > hṳner-lıġ-ḳa(AH-A107- 441) 
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h nẹrsızḳa > hṳner-sız-ġa(AH-A107-442) 

m ’mịn > mṳ’min(AH-A65-280) 

mümın-lıḳ > mṳmin-lıḳ(AH-A65-279) 

m şfiḳ > mṳşfiḳ(AH-A77-325) 

 

2. 1. 8. 3. “ü > ṳ” 

RRA’nın 28 örnekte, “işaretlenmiş” olarak gösterdiği /ü/ harfinin, nüshada “eksik yazımla 

işaretlenmiş” olduğu tespit edilmiştir. 

dünya > dṳny-a(AH-A44-189) 

güherdin > gṳher-dün(AH-A118D-490) 

gül > gṳl(AH-A80-342) 

küç > kṳç(AH-A78-331) 

küḍezgil > kṳḍezgil(AH-A82-345) 

küḍüp > kṳḍüp (AH-A84-350) 

külmesün > kṳlmes-ün(AH-A40-172) 

kün > kṳn(AH-A101-419; A103-426; A105-435; A94-385) 

künde > kṳnde(AH-A97-404) 

küstaḫ > kṳstaḫ(AH-A82-348) 

küzüm > kṳz-üm(AH-A114- 472) 

ögretür > gretṳr(AH-A9-45) 

ögüt > gṳt(AH-A9-45) 

süçüg > sṳçüg (AH-A50-209; A105-435) 

tükel > tṳkel(AH-A47-199) 

tüketür > tṳketür(AH-A114- 472) 

tümen > tṳmen(AH-A52- 218) 

tüş > tṳş (AH-A54-223) 
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üggüçi > ṳggüçi(AH-A108-449) 

yṳritgen > yṳrütgen(AH-A109-454) 

yügrük > yṳgrük(AH-A111-461) 

yügürmez > yṳgürmez(AH-A111-461) 

yügütmek > yṳgürmek(AH-A42-181) 

yük > yṳk(AH-A103-426) 

yüklüg > yṳklüg(AH-A117- 487) 

yükneki > yṳkneki(AH-A119-495) 

yüz > yṳz (AH-A102-424; A54-221) 

yüzlerin > yṳz-lerin(AH-A102-421) 

 

2. 2. Ünsüzler 

2. 2. 1. /d/ Ünsüzü 

RRA’nın 1 örnekte /d/ olarak gösterdiği harfin nüshada /t/ ile işaretlenmiş olduğu tespit 

edilmiştir. 

çükdürm-e > çüktürt-i(AH-A29-139) 

 

2. 2. 2. /t/ Ünsüzü 

RRA’nın 9 örnekte /t/ olarak gösterdiği harfin nüshada /d/ ile işaretlenmiş olduğu tespit 

edilmiştir. 

acunta > acunda(AH-A94-385) 

bịdạ ‘tın > bida ‘dın(AH-A97-403) 

etgü-sindin > eḍgü-sindin(AH-A91-378) 

teŋgiz-tin > teŋgiz-din(AH-A14- 67) 

tuʻā > du ‘ā(AH-A116-484) 

tuşmanı > dṳşmān-ı(AH-A30- 141) 
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yıt-ı > yıd-ı(AH-A101-418) 

mt-i > mdi(AH-A20-99) 

tgü > ḍgü (AH-A91-377) 

 

2. 2. 3. /s/ Ünsüzü 

RRA’nın 3 örnekte /s/ olarak gösterdiği harfin nüshada /z/ ile işaretlenmiş olduğu tespit 

edilmiştir. 

cesa‘ > ceza‘ (AH-A111-464) 

ç sük > ç zük(AH-A115-478) 

yastı > yaztı(AH-A108- 445) 

 

2. 2. 4. /z/ Ünsüzü 

RRA’nın 2 örnekte /z/ olarak gösterdiği harfin nüshada /s/ ile işaretlenmiş olduğu tespit 

edilmiştir. 

idiz-i > idis-i(AH-A5-19) 

kilgüz-i > kilgüs-i(AH-A95-392) 

 

3. SONUÇ 

3. 1. Ünlülerin yazımında en fazla farklılık gösteren harf /e/’dir.  Örneklerin çoğunluğu 

ünlünün yazılıp yazılmamasıyla ilgilidir.  

103 örnekte RRA’nın “işaretlenmemiş” olarak gösterdiği /e/’nin, nüshada “işaretlenmiş” 

olduğu tespit edilmiştir.  

17 örnekte RRA’nın “tam yazım (tek elif) ile işaretlenmiş” olarak gösterdiği /e/’nin nüshada,  

“/a/’nın yazımı ( çift elif) ile  işaretlenmiş” olduğu tespit edilmiştir. 

9 örnekte RRA’nın “işaretlenmemiş” olarak  gösterdiği /e/’nin nüshada “/a/’nın yazımı ( çift 

elif) ile  işaretlenmiş” olduğu tespit edilmiştir. 



International Journal of Social, Political and Economic Research, Volume 7, Issue 4, 2020, 960-987 

 

Page: 984 

6 örnekte RRA’nın “tam yazım ( tek elif) ile  işaretlenmiş” olarak  gösterdiği /e/’nin nüshada 

“işaretlenmemiş” olduğu tespit edilmiştir. 

3. 2. İkinci sırada en fazla farklılık gösteren ünlü /a/’dır.  94 örnekte RRA’nın 

“işaretlenmemiş” olarak  gösterdiği /a/’nın nüshada “işaretlenmiş” olduğu tespit edilmiştir. 

7 örnekte RRA’nın “tam yazımla işaretlenmiş” olarak   gösterdiği /a/’nın nüshada 

“işaretlenmemiş” olduğu tespit edilmiştir. 

1 örnekte RRA’nın “işaretlenmemiş” olarak  gösterdiği /a/’ın nüshada “eksik yazım (tek elif) 

ile işaretlenmiş” olduğu tespit edilmiştir. 

1 örnekte RRA’nın “tam yazım (çift elif) ile işaretlenmiş” olarak  gösterdiği /a/’nın nüshada 

“eksik yazım ( tek elif) ile işaretlenmiş” olduğu tespit edilmiştir. 

1 örnekte RRA’nın “eksik yazım (tek elif) ile işaretlenmiş” olarak gösterdiği /a/’nın nüshada 

“tam yazım (çift elif)ile işaretlenmiş” olduğu tespit edilmiştir. 

3. 3. Üçüncü sırada en fazla farklılık gösteren ünlü /i/’dir.  49 örnekte RRA’nın 

“işaretlenmemiş” olarak  gösterdiği /i/’nin nüshada “işaretlenmiş” olduğu tespit edilmiştir. 

1 örnekte RRA’nın “işaretlenmiş” olarak  gösterdiği /i/’nin nüshada “işaretlenmemiş” olduğu 

tespit edilmiştir. 

3. 4. Dördüncü sırada en fazla farklılık gösteren ünlü /ü/’dür. 47 örnekte farklılık tespit 

edilmiştir. Uygur harfli metinlerde /ü/,  kelime başında “ elif”, “vav” ve “ye” ;  ilk hecede “ 

vav” ve “ye” ;  kelime ortası ve sonunda ise sadece “vav” ile işaretlenir. Metinde bazı 

örneklerde, kelime başında sadece “elif” ve “vav”, ilk hecede ise sadece “vav” işaretlemesi 

görülür. Bu durumda eksik yazımdan söz etmek mümkündür. 28 örnekte RRA’nın “tam 

yazımla işaretlenmiş” olarak  gösterdiği /ü/’nün nüshada “eksik yazımla işaretlenmiş” olduğu 

tespit edilmiştir.  

11 örnekte RRA’nın “işaretlenmemiş” olarak  gösterdiği /ü/’nün nüshada “işaretlenmiş” 

olduğu tespit edilmiştir. 

9 örnekte RRA’nın “işaretlenmemiş” olarak  gösterdiği /ü/’nün nüshada “eksik yazımla 

işaretlenmiş” olduğu tespit edilmiştir. 

3. 5. Beşinci sırada en fazla farklılık gösteren ünlü /ö/’dür. 43 örnekte farklılık tespit 

edilmiştir. Uygur harfli metinlerde /ö/,  kelime başında “ elif”, “vav” ve “ye” ;  ilk hecede “ 

vav” ve “ye” ;  kelime ortası ve sonunda ise sadece “vav” ile işaretlenir. Metinde bazı 
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örneklerde, kelime başında sadece “elif” ve “vav”, ilk hecede ise sadece “vav” işaretlemesi 

görülür. Bu durumda eksik yazımdan söz etmek mümkündür. 42 örnekte RRA’nın 

“işaretlenmemiş” olarak  gösterdiği /ö/’nün nüshada “eksik yazımla işaretlenmiş” olduğu 

tespit edilmiştir. 

1 örnekte RRA’nın “eksik yazımla işaretlenmiş” olarak  gösterdiği /ö/’nün nüshada “tam 

yazımla işaretlenmiş” olduğu tespit edilmiştir. 

 

3. 6. Altıncı sırada en fazla farklılık gösteren ünlü /u/’dur.  

22 örnekte RRA’nın “işaretlenmemiş” olarak  gösterdiği /u/’nun nüshada “şaretlenmiş” 

olduğu tespit edilmiştir. 

3. 7. En az görülen farklılık /o/ ünlüsüne aittir.  

1 örnekte RRA’nın “işaretlenmemiş” olarak  gösterdiği /o/’nun nüshada “işaretlenmiş” olduğu 

tespit edilmiştir. 

1 örnekte RRA’nın /o/ olarak  gösterdiği harfin nüshada /a/ yazımıyla işaretlendiği tespit 

edilmiştir.  

3. 8. Ünsüzlerde en çok görülen farklılık /t/ nin yazımıyla ilgilidir. 

9 örnekte RRA’nın /t/ olarak  gösterdiği harfin nüshada /d/ yazımıyla işaretlendiği tespit 

edilmiştir.  

3. 9. Ünsüzlerde ikinci sırada en fazla görülen farklılık / s/ ünsüzüne aittir.  

3 örnekte RRA’nın /s/ olarak  gösterdiği harfin nüshada /z/ yazımıyla işaretlendiği tespit 

edilmiştir.  

3. 10. Ünsüzlerde üçüncü sırada en fazla görülen farklılık / z/ ünsüzüne aittir.  

1 örnekte RRA’nın /z/ olarak  gösterdiği harfin nüshada /s/ yazımıyla işaretlendiği tespit 

edilmiştir.  

3. 11.  Ünsüzlerde en az görülen farklılık /d/ nin yazımıyla ilgilidir. 

1 örnekte RRA’nın /d/ olarak  gösterdiği harfin nüshada /t/ yazımıyla işaretlendiği tespit 

edilmiştir. 

3. 12. Ünlülerin yazımında en fazla farklılığın /a/ ve /e/ ünlülerine ait olması, bu ünlülerden oluşan 

kelime sayısının eserde daha fazla olmasından kaynaklanıyor olabilir. 
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3. 13. Uygur yazım geleneğinde genel olarak kelime içindeki ünlülerin yazımda işaretlendiğini 

ve bu bakımdan Arap yazım geleneğine göre okuyucuya daha fazla kolaylık gösterdiğini 

biliyoruz. Arat’ın ünlülerin “yazımda genellikle işaretlenmediğini” göstermesi ilgi çekicidir. 

3. 14. Uygur harfli metinlerde /z/ ünsüzünün yazımı /s/ ünsüzünün yazımına benzemekle 

birlikte, /z/ ünsüzü, altındaki nokta ile /s/’den ayrılır. Kelime içinde tarafımızca /s/ olarak 

tespit edilen 3 örnek, RRA’da /z/ biçimiyle işaretlenmiştir. Kelime sonunda ise tarafımızca /z/ 

olarak tespit edilen 2 örnek RRA’da /s/ biçimiyle işaretlenmiştir. 

3. 15. /t/ ve /d/ ünsüzleri ile ilgili farklılıklar birbirleri yerine kullanım ile ilgilidir. RRA 

tarafından harfin genellikle ötümsüzü tercih edilmiştir. Verilen örnekler çoğunlukla kelime 

içinde yer alan /t/ ve /d/ ünsüzleriyle ilgilidir. 

3. 16. /ö/ ünlüsü ile ilgili farklılıkların tamamına yakını /ö/ ünlüsünün  eksik yazımıyla 

ilgilidir. Uygur harfli metinlerde /ö/ ünlüsü; kelime başında “elif”, “vav” ve “ye” ; ilk hecede 

“vav” ve “ye” ;  kelime ortası ve sonunda ise yalnızca “vav” ile işaretlenir. Bazı durumlarda 

kelime başında sadece “elif” ve “vav” , ilk hecede ise sadece “ vav” işaretlemesi görülür. Bu 

durumda eksik yazımdan söz etmek mümkündür. Eksik yazımla görülen bazı örneklerin 

RRA’da ayırıcı işaretle verilmediği görülür.  

3. 17. RRA tarafından hazırlanan “Atebetü’l- Hakayık” yayınında, dipnotlardan hareketle yapmış 

olduğumuz çalışmada , Arat’ın çalışmasının tamamında transliterasyon yapmaya çalıştığı; fakat bazı 

noktalarda transkripsiyon vermekle yetindiği dikkati çeker. Bu örnekler için düşünülmesi 

gerekmektedir. Acaba bu durum, ilgili kelimelerin kendileriyle mi ilgilidir? Yoksa bir dalgınlığın 

ürünü müdür? 

 

KISALTMALAR VE İŞARETLER LİSTESİ 

Kısaltmalar 

A. : Atebetü’l- Hakayık’ın A ( Semerkant ) Nüshası 

AH. : Atebetü’l- Hakayık 

RRA : Reşit Rahmeti Arat 

İşaretler 

ạ: Uygur harfli yazımda işaretlenmeyen /a/ 

 : Uygur harfli yazımda, eksik yazım(kelime başında “tek elif”) ile işaretlenen /a/  
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ẹ : Yazımda işaretlenmeyen /e/ 

 : Uygur harfli yazımda /a/ yazımı (kelime başında “çift elif” ) ile işaretlenen/e/ 

 : Uygur harfli yazımda işaretlenmeyen /ı/ 

ị : Uygur harfli yazımda işaretlenmeyen /i/ 

ọ : Uygur harfli yazımda işaretlenmeyen /o/ 

 : Uygur harfli yazımda ( kelime başında sadece “elif” ve “vav” , ilk hecede sadece “vav”) 

ile işaretlenen /ö/ 

ụ : Uygur harfli yazımda işaretlenmeyen /u/ 

 : Uygur harfli yazımda, eksik yazım( kelime başında sadece “elif” ve “vav”; ilk hecede 

sadece “vav”) ile işaretlenen /ü/ 
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